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waarbij aan de Sabena de machtiging verleend
wordt haar- statuten te wijzigen.

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR HET
VERKEERSWEZEN (I). UITGEBRACHT

DOOR DE HEER LOOS.

DAMES EN HEREN.

Het ontwerp dat uwe Commlssie besproken heeft is van
drinqende aard: het moet de Munster in staat stellen de
onderhandelinqen met het oog op het tot stand komen van
Air-Union tot een goed einde te brengen. Zulks postuleert
enkele dringende statnutwijzigingen waarhij de Staatsin-
vloed in de schoot van de Sabena rnerkelijk verhoogd wordt
door de overname door de Staat van 40 % van de bevoor-
rechte aandelcn voordien toegewezen aan h.et privê-kapi-
taal, r

Het dient onderlijnd dat de toetreding tot Air-Union de
overdracht van een essentieel deel van het objekt van de
Sabena op Air-Union voor gevolg heeft. Bevoeqdheden van
de raad van beheer zullen moeren overgedragen worden
aan de verteqenwoordiqers van de Sabena bij de beheers-
orqanismen van Air-Union.

Dergelijke delegaties brengen het evenwicht in gevaar
van de rechten en verplichtingen die de openbare besturen

(I) Sarnenstellinq van de: Cornmissie :

Voorzftter : de: heer Brunfaut.
A. ~ Leden : de heren Allard, Barbeaux, Claeys, Dchandschutter..

Dclhache, De: Paepe, Devriendt, [aminet, Loos, Mertens, Van
Acker (B.). Verhamrne. - Anseele. Brouhon, D~ Kinder, Getdof,
Hlcquet, Lacroix, Nazé, Ronqvaux, Van Winqhe. - Dcmuyter, Van
Doorne.

B. - Plaatsvervangers : cie beren Bode, Delweide, Eeckman, Moriau,
Robyns, Verroken. - Beccas, Christieenssens, Cudelî, De Keuleneir,
Van Haoriek. - D'heeseieer.
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PAR M. LOOS.

MESDAMES, MESSIEURS.

Le projet qui a fait l'objet des débats de votre Commission
présente un caractère urgent; il doit permettre an Ministre
de mener à honne fin les négociations entreprises en vue
de la création d'Air Union. Ceci implique la modification
urgente: de quelques dispositions des statuts en vue d'auq-
meriter sensiblement l'influence de l'Etat au sein de la
Sabena, l'Etat reprenant 40 % des actions privilégiées attri-
buées jusqu'ici au capital privé.

Il faut souligner que l'adhésqion à Air Union entraînera
le transfert d'une partie essentielle de l'objet de la Sabena
à Air Union. Des délégations du conseil d'administration
devront être octroyées aux représentants de la Sabena au
sein des organes de gestion d'Air Union.

De telles délégations mettent en cause l'équilibre des
droits et des obligations actuellement détenus par les pou-

(I) Composition de la Commission:
Président: M. Brunfaut.
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en de privé-aandeelhouders van de Sabcna rhans hebben.
In alle geval kunnen de staatsbelanqen in de schoot van
Air Union slechts doelmatiq verdeciiqd worden, indien de
bevoegdheden van cie Staat in het eiqenlïjk beheer van de
Sabena versterkt worden, aanqezteu het vetorecht waarover
de Staat bij de Sabena beschlkt. in de nieuwe orqanisntie
ondoeltreffend. orn niet te zeggen onmogelijk geworden îs.

Door de terugkoop van de aandelen toebehorende nan cie
privé sector krijgt de Staat in de Sabena een meerderhekis-
positie niet alleen in de schoot van de alqemene 'Verqade-
ring, maar ook in de Raad van Beheer. Het daardoor over-
bodig geworden vetorecht wordt opqeheven.

Anderxijds past het op te inerken clat cie meerderheids-
positie van de Belgische Staat in de schoot van de Alqe-
men Verqaderlnq verloren zou gegaan zijn bij de totstand-
koming van de Kongolese onafhankelijkheid. Er diende dus
noodzakelijkerwijze een versteviging van die positie tot
stand te komen op gevaar dat de belgische openbare mach-
ten na de onnfhankelijkheid van Kongo slechts over weinig
meer dan cen vierde der stemrnen zou beschikt hebben, zodat
in feite een toestand zou ontstaan zijn in strijd met de ver-
dediging van het nlqemeen belang waarvan de Staat de
hoeder is.

Nietteqenstaande de gevoelige verhoging van de Staats-
invloed in de schoot van de Sabena, past het roch. wegens
de essentieel industriële en comrnerciële aard van deze ven-
nootschap dat de vorm van naamloze maatschappij gehand-
haafd blijve. De uitbating van luchtliinen op het interna-
tionaal vlak is zo onderheviq aan sterke concurrentie, dat de
grootste soepelheid geboden is voor wat de orqanisane van
het beheer en de werking van de verschillende d îensten
betreft.

Wanneer thans slechts de onmisbare beschikkingen aan
de statuten gebracht worden nodig OIn de toetreding tot Air
Union mogelijk te maken, dan zullen deze later nog in
twee verdcre etappes aangepast worden enerz ijds naar aan-
Ieidinq van de besprekingen die zullen dienen gevoerd tus-
sen de belgische regering en de verteqenwoordiqers van de
nieuwe Kongostaat om de rechten en verplichtingen van
Kongo in de schoot van Sabena te bepalen en te voorzien
in een gebeurlijk gezamenlijke uitbating van de Konqo-
lijnen. Anderzijds zal een derde aanpassing der statuten
nodiq zijn om de eventuele splitsing van de Sabena door te
voeren: aangezien men zich schijnt te verzetten tegen de
toetreding tot Air Union van de Afrikaanse onafhankelijke
gebieden zal er dus noodgedwongen moeren overgegaan
worden tot een splitsing tussen de internationale aktiviteit
van Sabena en de exploitatie van de Kongolese lijnen die
buiten Air Union moeten gehouden worden.

Besprekinq in de Commissie,

De Mînister verklaart dat tn het huidig stelsel van het
Sabenabeheer de kontrool bij de Staat berustte en de Ieidinq
bij de privé-sector. Het is ondenkbaar dat na de toetreding
tot Air Union, de: belgische belangen slechts door afgevaar-
digden van de: private sector zouden verteqenwoordiqd wor-
de: De huidiqe verdelinq van het kapitaal : Staat 25 %,
privaatbe1angen: 50 %, Kongo: 25 % rnoet dus gewijzigd
worden. Aangezien op de economische Rondetafelconferen-
tie besloten werd dat de «portefeuille» van Kongo Inte-
graal zalovergemaakt worden aan de nieuwe Staat, ware
het een verqissinq thans de konqolese. Sabena aandelen te
willen overnemen. Wij mogen in de huidige stand van onze
verhoudingen tot Kongo op geen enkele wijze de indruk
geven dat wij aan de nieuwe Staat iets willen ontfutselen.
Om die reden werd er met de prlvê-sector onderhandeld.
Deze werd bereid qevonden om 600.000 van de 750.000 in
zijn bezit zijnde aandelen over te dragen aan de Staat tegen
de nominale waarde: als betalingsmiddel zullen evenwel
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vairs publics et les actionnaires prives de ln Sabena. En
l'occurrence, les intérêts. de l'Etat ne pourront être sauve-
gardés efficacement au sein d'Air Union, qu'à condition cie
renforcer les pouvoirs de l'Etat dans la gestion proprement
dite de la Sabena, le droit de veto dont l'Etat dispose au
sein de la Sabena devenant inopérant, sinon impossible dans
la nouvelle organisation.

Par le rachat des actions appartenant au secteur privé,
l'Etat devient majoritaire, non seulement au sein de l'assem-
blée générale. mais également au sein du conseil d'adminis-
tration. Le droit de véto. devenu superflu de ce chef, est
aboli.

D'autre part, il convient de souliqner gue la majorité que
l'Etat détient au sein de l'assemblée généràle aurait été
perdue: lors de l'accession du Congo à l'indépendance. Il
importe dès lors cie renforcer cette position, les pouvoirs
publics belges risquant sinon de ne plus disposer que d'un
peu plus du quart des voix après l'indépendance du Congo,
ce qui créerait une situation incompatible avec la défense
de l'intérêt général confiée à l'Etat,

Nonobstant une sensible augmentation de l'influence de
l'Etat au sein de la Sabena, il convient cependant, en raison
de la nature essentiellement industrielle et commerciale de
cette société, de maintenir la forme de la société anonyme.
L'exploitation de lignes aériennes est tellement sujette à
une: vive concurrence sur le plan international, qu'un maxi-
mum de souplesse s'impose pour l'organisation de la gestion
et du fonctionnement des divers. services.

Si à présent les statuts ne sont complétés que par les dis-
positions indispensables en vue cie permettre l'adhésion à
Air Union, ils devront cependant être adaptés encore ulté-
rieurement en deux autres étapes, d'une part à l'occasion
des négociations à engager entre le Gouvernement belge et
les représentants du nouvel Etat congolais en vue de déter-
miner les droits et les obligations du Congo au sein de la
Sabena et prévoir éventuellement tine exploitation en com-
mun des lignes congolaises. D'autre part. une troisième
adaptation des statuts sera nécessaire pour réaliser le dé-
doublement éventuel de la Sabena : étant donné qu'il semble
exister une opposition fi l'adhésion à Air Union des terri-
toires africains indépendants. il faudra donc procéder né-
cessairement à une séparation entre l'activité mternationale
de la Sabena et l'exploitation des lignes congolaises. les-
quelles doivent rester hors du cadre d'Air Union.

Discussion en Commission.

Le Ministre déclare que dans le régime actuel de la ges-
tion de la Sabena. le contrôle appartenait à l'Etat, la
direction étant confiée al! secteur privé. 11 est inconcevable
qu'après l'adhésion à Air Union, les intérêts belges ne
soient représentés que par les délégués du secteur privé.
La répartition actuelle du capital : Etat 25 %, intérêts
privés 50 %, Congo 25 %, doit donc être modifiée. Comme
il a été convenu à la Conference de la Table ronde éco-
nomique que le « portefeuille» du Congo serait transmis
intégralement à l'Etat nouveau, ce serait une erreur de
vouloir reprendre actuellement les actions congolaises de
la Sabena. Dans l'état actuel de nos rapports avec le Congo,
nous ne POUVOIlSen aUCUIle façon donner l'impression de
vouloir frustrer le nouvel Etat de quoi que ce soit, C'est
pour cette raison que des négociations ont eu lieu avec le
secteur privé, Celui-ci s'est déclaré: disposé à transférer à
l'Etat 600,000 des 750.000 actions qu'il détient, à la valeur
nominale; toutefois. comme instrument de paiement, il sera



obliqaties uitqereikt worden tegen dezelfde voorwaarden als
de belgische leninqen en betaalbaar na 5 jaar, Deze obliqa-
tics zu llcn kunnen gedeponeerd worden bij een bank met
hct oog op het bckomen van kredieten voor beleggingen in
cie sector van de scheepsbouw. zodat de natuur van de
beleggingen (verkeerswezen) behouden bltjft. Het recht
op de twee verhaalbare dividenden voor de dienstjaren 1958
en 1959 blijft gewaarbOl'gd; z ij zullen evenwel slechts uit-
'bctaald wcrden door voorafneming op de te realtseren win-
StCIl in de toekornst.

Na de tcruqname van de aanclelen van de privë-sector
zal cie verhouding in de schoot van de Sabena cie volqende
z ijn : 65 % cler aandelen eigendom van de Belgische Staat,
25 % ciqendorn van de nieuwe Kongostaat en 10 % blijven
in handen van het privé-kapitaal.

Er dient nadrukkelijk beklerntoond dat de huidige statu-
t'lire wijzigingen slechts voor doel hebben de Sabena in
staat te stellen zich eventueel mm te sluiten bij Air Union.
Deze aansluitinq is voorzien binnen een korte termijn
(oktober 1960). Door het feit dat het hier slech ts gaat
0111 Fraqmentalre aanpassinqen met een bepaald vooropqezet
doel, is het met mogelijk nu reeds aan de statuten van de
Sabena andere wijzigingen aan te brengen zoals in Corn-
missie werd voorqesteld, wijzigingen die de structuur van de
vennootschap en haar alqemene economie grondig zouden
veranderen.

Het verclient nochtans vermelding dat verschillende
belangwekkende suggesties door de cornmissieleden wer-
den gedaan in die orde van gedachten: zij konden noch-
tans nu niet weerhouden worden omreden van de al te
grote weerslag die zij zouden hebben op de huidiqe 110r-
male werkwijze van de Sabena,

• • *

Verschillendc vragen werden door de cornmissieleden
gesteld in de loop van de discussie van het ontwerp. Uw
verslaqqever wenst hier slechts meldinq te maken van
deze die nicuwe elemeutcn aanbrachten of nieuwe ge-
zichtspunten opcnden.

1. - Reeds maanden werd door een lid het probleem
verhouding Sabena/Kongostaat in de commissie voor
KonHo en Ruanda-Urundi opqeworpeu, Er werd aan de
Kongolezen op de Economische R. T. C. een verkeerde
voorstelling gegeven van wat Sabena voor Kongo bete-
kent. De vergelijking met het Kongobezit in de mijnbe-
drij ven is sterk overdr e.ven. Het is nodig dat conservatoire
maatrcqelen zouden genomen worden om te verhinderen
dat het aandeel van Kon qo in de Sabena in handen zou
vallen van vreemde maatschappijen.

Hetzelfde lid critiseert art ikel 6 waarbij kapitaalsver-
hoging verbodcn wordt. Naar zijn oordeel moeten nieuwe
mvesterrnqcn veeleergedekt worden door kapitaalsver-
hogingen dan door len inqen.

Antwoon!: Artikel 9 van de statuten voorziet dat alle
aandelen van de Sabena norninaa l zijn, en anderzijds dar
alle overdracht van aandelen oriderworpen is aan een
speciale beslissing van de beheerraad, die de overnemer
moet erke nnen. Deze beschikking blijlt van toepassinq op
de Kongolese Staat zowel als op de privé-aandeelhouders.

Bij artikel 6 wordt inderdaad een nieuwe kapitaalsver-
hoging onmogelijk. Zulks is gewenst ten overstaan van
de Kongolese aan deelhouders die de waarborg kreqen dat
de machtsverhoudingen in de Sabena, vooralsnoq niet
zouden gewijzigd wcrden. Een kapitaalsverhoging zou
deze verhoudinq gevoelig kunnen wijziqen in de zin van
een verminderde invloed in de schoot van de Sabena.
Ecns dat men zal kunnen ove rqaan tot onderhandelinqen
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émis des obligations aux mêmes conditions que les emprunts
belges et payables après 5 ans. Ces obligations pourront être
déposées près d'une banque en vue de l'obtention de cré-
dits (ki. :i!1c'-S aux investissements dans le secteur de la con-
struction navale, de sorte que la nature des investissements
(communications) est maintenue. Le droit aux deux divi-
dendes récupérables pOlir les exercices 1958 et 1959 reste
garanti, mais le paiement ne sera effectué que par prélève-
ment sur les bénéfices à réaliser à l'avenir.

Après la reprise des actions du secteur privé, la pro-
portion au sein de la Sabena sera la suivante : 65 % des
actions détenues par l'Etat belge, 25 % par le nouvel Etat
congolais et 10 % par le capital privé.

Il convient de souligner spécialement que les présentes
modifications statutaires ont uniquement pour but de per-
mettre à la Sabena d'adhérer éventuellement à Air Union,
Cette adhésion est prévue- dans un délai rapproché (octo-
bre 1960). Or, par le fait qu'il ne s'agit id que d'adaptations
fragmentaires dans un but bien déterminé et préétabli, il
n'est pas possible d'apporter dès maintenant d'antres modi-
Hcattons aux statuts de la Sabena, comme il a été proposé
en Commission, modifications qui changeraient fondamen-
talement la structure de la société et son économie générale,

Il convient cependant de mentionner que plusieurs sug-
gestions intéressantes ont été faites par des membres dans
cet ordre d'idées: elles ne pouvaient pas actuellement être
retenues en raison de l'incidence trop considérable qu'elles
am-aient sur le fonctionnement normal de la Sabena en ce
moment.

* " "

Plusieurs questions ont été posées par des membres au
cours de la discussion du projet. Votre rapporteur ne désire
faire mention ici que de celles qui ont apporté des éléments
nouveaux ou ouvert de nouvelles perspectives,

1. - Depuis des mois déjà, le problème des rapports
entre le Sabena et l'Etat congolais a été soulevé: par un
membre à la Commission du Congo et du Ruanda-Urundi.
On a donné aux délégués congolais à la CT.R. êconomique
une fausse idée de la signification que présente la Sabena
pour le Congo. La comparaison avec ravoir congolais in-
vesti dans les exploitations minières est fortement exagé-
rée. Il est nécessaire de prendre des mesures conserva-
toires pour éviter que la quete-part du Congo dans la
Sabena tombe entre les mains de sociétés étrangères.

Le même membre critique l'article 6 qui interdit toute
augmentation de capital. Il est d'avis que des investisse-
ments nouveaux devraient être: couverts plutôt par des
augmentations de capital que par l'emprunt.

Réponse: L'article 9 des statuts prévoit, que toutes les
actions de la Sabena sant nominales, et d'autre part que tout
transfert d'actions est soumis à une décision spéciale du
conseil d"administration, lequel doit agréer le cessionnaire.
Cette disposition reste applicable aussi bien à l'Etat con-
golais qu'aux actionnaires privés,

L'article 6 empêche en effet toute nouvelle augmentation
du capital. Cela est souhaitable vis-à-vis des actionnaires
congolais. lesquels ont obtenu la garantie que provisoire-
ment les rapports des pouvoirs au sein de la Sabena ne
seraient pas modifiés. Une augmentation du capital pourrait
modifier sensiblement ces rapports dans le sens d'une
influence diminuée au sein de la Sabena. Une fois qu'il sera
possible de procéder à des négociations avec les dirigeants
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met de definitieve Kongolese bewindhebbers, zal het
mogelijk zijn deze beschikking die een voorlopig ka ra kter
heefr, te wijzigen.

2. - Welke zijn de huidiqe prtvë-aandeelhouders die
hun aandelen aan de Staat zullen overdraqen ?

Antwoord : Er is nog geen zekerheid nopens de Iden-
titeit van de pnvé-aaudeelhouders die hun titels of een
deel ervan zullen overdraqeu, Zulks wordt op dit oqen-
blik geregeld door onderling kontakt tussen de aandcel-
houders, die zich onder elknar moeren verstaan. Men weet
auderztjds dat de meeste titels in handen zijn van de
Société Générale. de Brufina en de Bank Lambert.

3. ~ Waarom voorziet het ontwerp de uitkerinq van
twee achterstallige dtvrdenden ?

.Äntwoord : Krachtens de hutdiqe statuten zijn de ruet
uitbetaalde dividenden terugvorderbaar ten Iaste van de
eerstvolgende winstlatende dienstjaren. Bij vereffening van
de vennootschap zouden zi] bi] voorrang tel'llggevorderd
worden op het batig saldo der vereffening.

4. - Slaat de voorziene teruqvorderbaarheid op het ge-
heel van het kapitanl aanweziq in 1958 en 1959 of slechts
op het deel ervan dat aan de Staat werd afgestaan?

Antiooord : Deze teruqvorderbaarheid slaat op het geheel
der aandelen, Zij geschiedt ten gunste van hen die in 1958
en 1959 aandeelhouders waren.

5. - Waarom onverenlqbaarheid voorzien tussen het
mandant van behereder van de Sabena en de ministeriëie
functie of het parlementair mandaat ?

Antwoord: Deze onvereniqbaarheid werd voorzien bij
ge:lijkenis met andere instellinqen van gemengd beheer
zoals de Nationale Maatschappij van Belgische Speer-
wegen. Er is niets op te:gen deze onvereruqbaarheid af te
schaffen. De minlster is dan ook akkoord om het kwestieuse
artikel te: schrappen (art. 11bis valt dus weq ).

6. ~. Kunnen de voorzitter en de afgevaardigde beheer-
der van de Sabena in de: toekomst nog gekozen worden
onder de afgevaardigden van het privè-kapitaal in de Raad
van Beheer ?

Antwoord: Zoals de statuten thans opgesteld zijn is
de minister niet beperkt in zijn keuze wat zijn voorstellen
aan de Koning tot benoeming op deze posten aanqaat. Het
ligt nochtans voor de hand dat deze voorstellen tot benoe-
ming rekening zullen moeren houden met de: meerderh eids-
positie waarover de Staat in de toekomst in de schoot van
de Sabena zal beschtkken.

7. - Waarom heeft men een beheerdersmandaat voor-
zien voor de vertegenwoordiger van het departement van
Buitenladse Zaken en Buitenlandse: Handel ?

Antwoord: Het kwam wenselijk voor zulks te: voorzien
omwille van de: talloze problemen met internationale inslag
die het beheer van de Sabena stelt, inzonderheid nopens
het afsluiten van internationale overeekomsten inzake het
luchtverkeer,

8. - Hoe zullen in de toekornst de belgische en kongolese
Iuchtvaartbelanqen kunnen behartigt worden in de schoot
van de Sabena?
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congolais définitifs, cette disposition, d'une caractère provï-
solre, POUlTél être modifiée.

2. - Quels sont les actionnaires privés actuels qui cède-
L'Ontleurs actions à l'Etat?

Réponse: Il n'existe pas encore de certitude: sur l'identité
des actionnaires privés qui cèderont leurs titres en tout Oll
en partie. Cette question est réglée en ce moment par des
contacts mutuels entre les actionnaires. lesquels doivent
s'entendre entre eux. On sait. d'autre part, que la plupart
des titres se trouvent entre les mains de la Société Générale,
de la Brufina et de la Banque Lambert.

3. --' Pour quelle raison le: projet prévoit-il le paiement
de deux dividendes arriérés?

Réponse : Conformément aux statuts actuels, les divi-
dendes non payés sont récupérables sur les premiers exer-
cices bénéficiaires futurs. En cas de liquidation de la société,
ils devraient être récupérés par priorité sur le solde béné"
ficîaire de la liquidation.

4. - La récupérabilité prévue se rapporte-t-elle à l'en-
semble du capital disponible e:n 1958 et 1959 ou à la seule
partie cédée à l'Etat?

Réponse : Cette récupérahilitè porte sur l'ensemble des
actions. Elle est faite en faveur de ceux qui étaient action-
naires en 1958 et en 1959.

5. - Pourquoi prévoir une: incompatibilité entre le man-
dat d'administrateur de la Sabena et la fonction ministérielle
ou le mandat parlementaLre?

Réponse : Cette incompatibilité a été prévue à l'instar
de ce qui existe pour d'autres organismes de gestion mixte
tels que la Société Nationale des Chemins de Fer belges.
Rien ne s'oppose à ce que cette incompatibilité soit sup-
primée. M. le Ministre est d'accord pour que l'article en
question tombe (en conséquence, l'article I1bis est sup-
primé).

6. ~ Le Président et l'administrateur délégué de la.
Sabena peuvent-ils à I'avenir encore être choisis parmi les
représentants du capital privé: au sein du Conseil d'admi-
nistration ?

Réponse: Conformément aux statuts actuels, le Ministre
nest pas limité dans son choix quant aux propositions qu'il
fait au Roi en vue des nominations à ces postes. Il est toute-
fois évident que ces propositions de nomination devront
tenir compte de la situation majoritaire dont l'Etat disposera
dorénavant au sein de la Sabena.

7. ~ Pourquoi un mandat d'administrateur est-il prévu
pour le: représentant du département des Affaires étrangères
et du Commerce extérieur?

Réponse: Il a été estimé utile de: prévoir ce mandat, étant
donné les nombreux problèmes de caractère: international
posés par la gestion de la Sabena, notamment en matière de
la conclusion d'accords internationaux concernant le trafic
aérien.

8. - Comment les intérêts belges et congolais pourront-
ils désormais être défendus au sein de la Sabena?



Antiooonl : De reqerinq heeft het inzicht een maatschap-
pij te stichten voor cie exploitanc van cie luchtltjnen naar en
in Kongo. Hierover za l natuurlijk eerst overeenstemnunq
diencn bereikt met de aanstaaude kongolese reqerinq. Der-
gelijke ruaatschappij, zegge. «Air Congo », waarvan het
knpitaal voor 50 % zou behorcu aan Kongo en 50 % aan
de Sabena zou het kara kter hcbbeu van een naamloz e ven-
nootschap waal' enerz ijds prtvè-kapitaal (Sabenn blij ft een
vennootschap met uitqesproken comrnercieel knrakter )
en anderzijds de Staat Kongo zoudcn in vertegenwoordigd
zijn. Door het stand komen van deze nieuwe maat-
schappi] zouden zowel de belangen van België als deze van
Kongo op harrnouische wijze gediend worden.

9. - Waal"OIU werd er niet meer uitgeweid in de merno-
rie van tadichting ovcr de kwestie van Air Union?

Antwoord :' Uw verslaqqever is zo vri] te verwijzen naar
het door hem opqesteld verslag over de begroting 1960 van
het minlsterie van Verkeerswezen waarin een gans hoofd-
stuk gewijd werd aan de totstandkoming van Air-Union.

Anderzljds weze opqemerkt dat de: definitieve teksten van.
de overeeukomst 110gruet bekendgemaakt werden omdat ûj
nog voortdurend gewijzigd worden of kunnen worden.

Het spreekt vanzelf dat de uiteindelijke tekst van de Air-
Union conventie zal dienen overqemaakt aan het Belgisch
Parlement samen met het verdrag dat er de verwezen llj king
van zal zijn op het diplomatieke plan. .

Uw verslaggever spreekt terzake de wens uit dat deze
conventie alsmede het bijbehorend verdrag tenminste VOOl:
advies zou onderworpen worden 'aan uwe Comrmsste voor
Verkeerswezen.

10. - Wie nam het initiatief tot het overnernen door de
Staat van een qedeelte van het privé-kapitaal qeïnvesteerd
in de Sabena. de, Staat of het privé-kapttaal ?

Antwoord: Bladzijde 2 en 3 van de memorie van toelich-
ting van het onderhavig ontwerp geven hierover nadere
bizonderheden, In Ieite hebben de privé-aandeelhouders
nooit de terugkoop van de in hun bezit zijnde aandelen
gevraagd. Het is werkelijk met het oog op de toetrediriq tot
Aie-Union dat het departement besloten heeft tot deze ope~
ratie over te gaan en ze aan de aandeelhouders voor te
stellen.

1 I. - Waarom werd er met de Konqolezen niet orrder-
handeId over de rechten van de Sabena in de exploitatie van
de kongolese luchtlijnen bij gelegenheid van de getroffen
beslissinq tot aanleg van een nieuw vliegveld in Stanley-
stad?

Antwoord: Het huidig wetsontwerp staat los van deze:
verwe:zenlijking die noq die:nt te worden uitqevoerd rnaar
waarvoor op de buitenqewone begroting vall Kongo reeds
in 1960 kredieten werden uitgetrokken. Anderzijds was het
aan de kongolese: onderhandelaars niet mogelijk zich te ver-
binden zolang er geen verantwoordelijke reqerinq in Kongo
bestaat die tenslotte alleen dergelijke verbtntenisscn kan
aangaan. Er zal trouwens binnenkort met de kongolese: reqe-
ring die eerlanq tot stand moet komen over deze kwestie
officiée! onderhandeld worden.

12. - Waarorn moet de Staat nog verder gaan met 5 )'b
intresten op de aandelen te garanderen aan de nieuwe Kon-
golese Staat?

Antu/oord : Deze intrest wordt in de nieuwe statuten aan
alle aandeelhouders gewaarborgd. Verhoogd met het divi-
dend van l % inqeval van boni. vervangt hij het verhaalbaar
dividend van 6 % in de huidige statuten voorzien.
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Réponse : Le Gouvernement se propose: de créer une
société d'exploitation des lignes aériennes au Congo et vers
ce pays, Il sera évidemment nécessaire d'obtenir an préalable
l'accord du Gouvernement congolais à ce sujet, Cette société,
qui porterait le nom de « Ail' Congo » et dont le capital
appartiendrait pour 50 % au Congo et pour 50 % à la
Sabena. aurait le caractère d' une société anonyme, clans
laquelle seraient représentés' le capital privé. d'une part,
(la Sabena reste une Société à caractère essentiellement
commercial) et l'Etat Congolais, d'autre part. La création
de cette nouvelle société servirait , d'une manière harrno-
nleuse. les intérêts belges aussi bien que ceux du Congo.

9. Pourquoi l'Exposé des Motifs ne contient-Il pas
plus de détails au sujet du problème d'Air Union?

Réponse : Votre rapporteur se permet de renvoyer au
rapport qu'il a fait sur le budget du Ministère des Cornmu-
nlcations, pour l'exercice 1960, dont tout un chapitre a été
consacré fi la création d'Air Union.

D'autre part, il est fi noter que les textes définitifs de
l'accord n'ont pas encore été publiés, étant donné qu'ils
sont ou qu'ils peuvent être modifiés continuellement.

Il va de soi que le texte définitif de la Convention Ail'
Llruou devra être transmis au Parlement belge en même
temps que le traité qui en constituera la réalisation sur
le plan diplomatique.

A ce propos, votre rapporteur souhaite que cette conven-
tion ainsi que le traité y afférent soient soumis à votre Com-
mission des Communications, tout au moins pour avis,

JO. - Qui a pris l'initiative en ce qui concerne la reprise
par l'Etat d'une partie du capital privé investi dans la
Sabena? Est-ce l'Etat ou le capital privé?

Réponse : L'Exposé des Motifs du présent projet donne
aux pages 2 et 3 des précisions à ce sujet. En fait. les
actionnaires privés n'ont jamais demandé le: rachat 'des
actions qu'ils possèdent. En fait. c'est en vue de l'adhésion
fi Air Union que le département a décidé de procéder à
cette opération et de la proposer aux actionnaires,'

I I. - Pourquoi les droits de la Sabena en ce qui concerne
l'exploitation de lignes aériennes congolaises n'ont-ils pas
fait l'objet de nêqociations avec les Congolais lorsque fut
décidée de la construction d'un nouveau champ d'aviation à
Stanleyville ?

Rëponse . Le présent projet est indépendant de cette réa-
lisation, encore à r état de projet, mais pOlir laquelle
des crédits ont déjà été imputés en 1960 sur le budget
extraordinaire du Congo. D'autre part, les négociateurs
conqolais ne pourront prendre d'engagement aussi long-
temps qu'il n'existera pas un gouvernement responsable au
Congo, le seul à même de prendre des engagements de ce
genre. D'ici peu. des négociations officielles seront enga-
gées concernant cette question avec le prochain gouverne-
ment congolais,

t 2. - Pourquoi l'Etat doit-il continuer à garantir au nou-
vel Etat congolais un intérêt de 5 % sur les actions?

Réponse: Les nouveaux statuts garantissent cet intérêt
ërous les actionnaires. Augmenté d'tin dividende de I %
en cas de boni, il remplace le dividende récupérable de 6 %
prévu dans les statuts actuels.
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De eerbied voor de rechten en voordelen van alle aandeel-
houders. waarouder bijgevolg ook de Konqolese, heeft het
voorwerp uitgemaakt van een bizondere zorg bt] het opma-
ken van onderhavig wetsontwerp.

13. ~ Waarorn geen afgevaardigden van het personeel
toelaten in de schoot van de nieuwe beheerraad ?

Antwoord : Derqelïjke maatregel wijzigt ten gronde de
structuur van de Sabena. Hij dient vooraf grondig te wor-
den bestudeerd en kan thans niet opgenomen worden binnen
het enqere bestek van de huidige statuutswijziging .

H. - Waarom voorziet men het behoud van de deel-
name van het privé-kapitaal aan de Sabena?

Antwoord: Het past kontakt te houden met de privé-
belangen die in Ieite de belangrijkste kliënteel van de Sabe-
na uitmaken. Verder zi] opgemerkt dat de deelgenoten van
Sabena in Air Union dezelfde kapitaalsstructuur vertonen
als deze van de Sabena na de wijziging van de statuten
volgens onderhaviq ontwerp.

Tenslotte behoudtde Sabena door de deelname van het
prlvê-kapitaal zijn karakter van maatschappij met gemengd
beheer, wat een waarborg is voor de noodzakelijke soepel-
heid in de uitbatingsvoorwaarden van een .maatschappi]
voor publiek luchtvervoer, Hierdoor zal het mogelijk zijn
beroep te doen op de medewerkinq van bevoegde persoon-
lijkheden wat de goede werking van de Sabena bevordert,

15. - Zal er, tengevolge van de toetreding van Sabena
tot Air-Union tot personeelsinkrlmplnq worden overgegaan?

Antwoordt: In principe waarborgt Air-Union aan elke
toetredende maatschappij de velle aanwending van haar
huïdïqe producttemiddelen. Alles wijst erop dat het tot-
standkomen van Air Union voor de toetredende maatschap-
pijen de mogelijkheid tot deelname aan de expansie van het
luchtvervoer zal inhouden aangezien hierdoor de bednjfs-
onkosten onvermijdelijk zullen vermmderen en de concur-
rentre van de grote amerikaanse maatschappljen beter zal
kunnen ondervangen worden. Het aan de Sabena toeqe-
kende kwota van 10 % van de bedrijvigheid van Air-Union
vertegenwoordigt in feite de rnogelijkheid vier maal meer
activiteit te ontwikkelen dan nu het geval is.

16. - De uitdrukkinq « sociale zaken, affaires sociales »
aangewend in § 1 van artikel 18bis beantwoordt voorzeker
niet aan het înzicht van de gmndleggers wanneer men ze
in verband stelt met de begeleidende tekst. Het gaat hier
veeleer om het begrip « soctaal ooqmerk, objet social» wat
de ganse: bedrijvigheid van de vennootschap inhoudt.

Antwoord: Het woord « sociale» is een slechte vertaling
van de Franse tekst: het dient vervanqen door het woord
« maatschappelljke ». Er wordt door de regering terzake een
amendement ingediend. Uw verslaggever is van oordeel dat
hier de juiste terminologie zowel in het frans als in het
nederlands zou rnoeten zijn: « objet social, maatschappelijk
oogmerk ».

Besprekinq van de amendementen
inqediend door de Ieden van de Commissie.

Drie amendementen werden ingediend door een Iid van
de Commissie in de loop van de bespreking van het ont-
werp:
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Le respect des droits et avantages de tous les actionnai-
res _. parmi lesquels par conséquent aussi les actionnaires
congolais ~ a fait l'objet d'une attention toute particulière
lors de l'élaboration du présent projet de loi.

13. - Pourquoi des délégués du personnel ne sont-ils
pas admis au sein du nouveau conseil d'ndmlnlstration ?

Pépon se: Pareille mesure est de nature à apporter une
modification fondamentale à la structure de la Sabena. Elle
doit faire au préalable l'objet d'un examen aprofondi et ne
peut donc être envisagée dans le cadre restreint de l'ac-
ruelle modification des statuts.

14. ~ Pourquoi prévoit-on le maintien de la participation
du capital privé à la Sabena ?

Réponse: Il convient de rester en contact avec les intérêts
privés, qui constituent en fait la clientèle la plus importante
de la Sabena. Il convient d'observer en outre que les parti-
cipations cie la Sabena conservent. dans Air Union, leur
même structure au point de vue capital, après modifi-
cation des statuts conformément au présent projet.

Enfin, grâce à la 'participation du capital privé, la Sabena
conserve son caractère de société à gestion mixte. ce qui
constitue une garantie de souplesse des conditions d'exploi-
tation d'une société de transport aérien public. Cette me-
sure permettra de faire appel à la collaboration de person-
nalités compétentes. ce qui est de nature à favoriser le bon
fonctionnement de la Sabena.

t 5. - L'adhésion de la Sabena à Air Union entraînera-
t-elle une réduction de l'effectif du personnel ?

Réponse: Air Union garantit en princtpe à toute société
participante l'affectation complète de leurs actuels moyens
de production. Toilt porte à croire que la création d'Air
Union comportera pour les sociétés adhérentes la possibilité
de- participe. à l'expansion du transport aérien. puisque les
frais d'exploitation seront inévitablement réduits et qu'il
pourra être plus facilement obvié à la concurrence des gran-
des sociétés américaines. Le quota de tO % attribué à la
Sabena dans l'activité d'Air Union représente en fait le
moyen de déployer une activité quatre fois aussi importante
qu'elle ne le fut actuellement.

16. - L'expression « affaires sociales, sociale zaken »,
employée au § P'" de l'article 18Ms. ne répond certes pas à
l'intention des fondateurs si on la situe dans son contexte.
Il s'agit, en l'occurrence, plutôt de la notion « objet social,
sociaaloogmerk », ce qui englobe toute l'activité de la
sociètê.

Réponse : Le terme néerlandais « sociale » est une mau-
vaise traduction du texte français et doit être remplacé
par le mot « maatschappelijke ». Le Gouvernement présente
un amendement à ce sujet. Votre rapporteur estime que la
terminologie exacte, aussi bien en français qu'en .nëerlen-
dais, devrait être : « objet social - maatschappelijk oog-
merk ».

Discusston des amendements prêsentês par les
membres de la COIIUIlÏllSion.

Trois amendements ont été présentés par un membre de
la Commission au cours de la discussion du projet:



I. ~ bi] artlkel Il del' statuten op de eerste Iijn van § I.
het cijfer vijftien, vervangen door het cijfer achttten, en
volqende tekst toevoegen aan § 2 in fine :

« Drie beheerders worden gekozen door het personcel op
lijsten voorqedraqen door de syndicale orqanisaties: zi] wor-
den benoernd door de alqemene vergadering. Deze beheer-
ders mogen geen lid zijn van het personeel. »

De Munster betoogt dat hij dit amendement niet kan
aanvaarden aangezien het structurele wijzigingen inhoudt
die de invloedsverhoudingen onder de groepen aandeelhou-
ders in de schoot der Sabena gevoelig wijziqt, Dergelijke
wijziqinqen zi]n inopportuun in het huidtqe overgangssta-
dium van de statutaire evolutie van de Sabena,

De Minister verwerpt evenwel het principe van deze
arnendementen niet: rnaar hij is van oordeel dat dergelijke
problemen slechts dienen aangesneden te worden bi] een
latere gelegenheid als de statuten hun deftnïtleve vorm zul-
len krijgen.

Het amendement bij arfikel Il der statuten wordt dan
ook verworpen met Il sternmen tegen zes bij een onthou-
ding.

2. - Bij artikel 13 der statuten. in fine volgende tekst
toevoeqen :

« De Minister kan de vergaderingen van de Raad van
Beheer bijwonen of el' zich laten vertegenwoordigen. Zijn
verteqenwoordiqer zal de zittingen van het vast comité:
hijwonen. »

Er bestaat geen bezwaar om de Munster die de Lucht-
vaart in zijn bevoegdheid heeft de vergaderingen van de
Raad van Beheer van de Sabena te doen bijwonen alsmede
deze van het vast comité. Anderzijds is de aanweziqheid van
een afgevaardigde van de Minister, zonder speciale vol-
machten, niet gewenst.

He"t oogmerk van de indiener van het amendement
zou evenwel kunnen bijgetreden worden door de Minis-
ter indien men moest voorstellen dat de beheerders
die door de Ministers worden voorgedragen, hen werkelijk
vertegenwoordigen in de schoot van de beheerraad, en in-
dien men aan een onder hen. die door de Minster die de
luchtvaart in zijn bevoegdheid heeft werd voorqesteld, de
uitqesproken opdracht gaf de verbindinq te verwezenlijken
tussen de Minister en de vennootschap.

De Minister stelt derhalve voor een tekst in die zin bi]
wijze van amendement in te lassen. Hierover volgt commen-
taar bij de bespreking der regeringsamendementen. Het
amendement wordt ingetrokken.

3. - In het ontwerp van wet een nieuw artikel inlassen
dat luidt als volgt :

« Een paritair comité inqesteld in de schoot van de
onderneming - volgens rnodaliteiten door de Koning vast-
gesteld - is belast met het opmaken van het personeels-
statuut en met het zoeken naar oplossingen voor alle kwes-
ties betreffende de lonen, wedden, vergoedingen en de
arbeidsregeling. »

Dit amendement heeft voor doel een nieuworgaan op te
richten in de schoot van de vennootschap: orgaan dat aan
de traditionele beheerselementen van een naamloze vennoot-
schap een deel van hun bevoeqdheden zou ontnemen.

In het huidig overqanqsstadium waarin de Sabena zich
bevindt is het niet mogelijk een oplossing te brengen met
derqelijke uitkomst, speciaal inzake personeelsvraagstuk-
ken.
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1. - A l'article Il des statuts, à la première ligne du
§ l"", remplacer le chiffre quinze par le chiffre dix-huit, et
ajouter le texte suivant au § 2, in fine :

« Trois administrateurs sont choisis par le personnel sur
des listes présentées par les organisations syndicales: ils
sont nommés par l'assemblée générale, Ces administrateurs
ne peuvent être membres du personnel ».

Le Ministre déclare ne pouvoir accepter cet amendement
parce que celui-ci comporte des modifications de structure
qui modifieraient sensiblement les rapports d'influence:
entre les groupes d'actionnaires <IU sein de la Sabena.: De
telles modifications sont inopportunes dans la phase tran-
sitoire actuelle de l'évolution statutaire de la Sabena.

Le Ministre ne rejette toutefois pas le principe de ces
amendements. mais il est d'avis que ce:s problèmes ne doi-
vent être examinés qu'ultérieurement, lorsque les statuts
recevront leur forme définitive.

L'amendement à l'article Il des statuts est ensuite rejeté
par Il voix contre 6 etJ abstention.

2. - A l'article 13 des statuts. in fine. ajouter le
texte suivant :

« Le Ministre peut assister aux réunions du Conseil
d'Administration ou s'y faire représenter. Son représen-
tant assistera aux séances du comité permanent »,

Il n'y a pas d'inconvénient à faire assister le Ministre
ayant rAéronautique dans ses attributions aux réunions du
Conseil d'Administration de la Sabena ainsi qu'à celles
du comité permanent. D'autre part. la présence d'un délé-
gué: du Ministre. sans pouvoirs spéciaux, n'est pas souhai-
table.

Le Ministre pourrait toutefois sa rallier au but visé par
l'auteur de l'amendement, s'il était proposé que les admi-
nistrateurs présentés par les Ministres représentent réelle-
ment ceux-ci au sein du conseil d'administration et si l'on
donnait à l'un d'entre eux, présenté par le Ministre qui a
rAéronautique dans ses attributions, la mission expresse
d'assurer la liaison entre le Ministre et la société.

Le Ministre propose dès lors, par voie d'amendement,
l'insertion d'un texte dans ce sens. Le commentaire à ce:
sujet est fourni à propos de la discussion des amendements
du Gouvernement. L'amendement est retiré,

3. ~ Insérer dans le projet de loi un nouvel article,
libellé comme suit :

« Une commission paritaire instituée au sein de l'entre-
prise - selon des modalités fixées par le Roi - est
chargée de l'élaboration du statut du personnel et de cher-
cher une solution à toutes les questions relatives aux
salaires, traitements et indemnites ainsi qu'à la réglemen-
tation du travail. »

Cet amendement vise à créer un nouvel organe au sein
de la société, qui reprendrait aux éléments de gestion tra-
ditionnels d'une société anonyme une partie de leurs
attributions.

En raison de la situation transitoire dans laquelle se
trouve actuellement la Sabena. il n'est pas possible d'ap-
porter une solution dans ce sens, spécialement en ce qui
concerne les problèmes du personnel.
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Daarcnteqcn zou de formule van de oprichtinq van een
paritair comité hinncn het bder van de bestaande wet-
geving eu lnzondcrhetd van cie Bcsluttwet van 8 jun i 1945.
wel auunemelijk zijn daar zij niet iudrulst tegcn het gemeen
recht.

Het amendement werd in zijn voorgesteleL vorrn ver-
worpen met 10 stemruen tegen 6 bij 2 onthoudingen.

De Ministcr stelt evenwel cen tegemoetkomend amen-
dement voor waarover verder in dit verslag bcschikt wordt.

Besprekinq van de RegerïngsalllclldcmentclI,

Viel' amenderuenten werden door de Regering inge-
diend teu elude in de mate van - het mogelijke reeds nu
tegemoet le komen aan de wensen door de Commissle uit-
gedrukt bij de bcsprckinq van onderhavig wetsontwerp en
van de bijlagen ervan.

Waar de Mintster zich verbonden heeft later bij de be-
sprekinq van de definitievc statuten van de Sabena in te
gaan op de eensqeztnde suggestie van de cornmissie een
wettelijke vorrn te geven aan de deelname van de afge-
vaardigden van het personcel aan de beheersorganen van
de Sabena. zal hij nu reeds volgende door de leden
gewenste wijzigingen aan het wetsontwerp en de statuten
aanbrengen.

Amendement ne 1.

In het ontwerp van wet, wordt een artikel 5bis inqelast.
dut luidt als volgt:

« Artikel 5bis. - Een paritair comité der handelslucht-
vaart. opgericht bij toepassing van de besluitwet van
9 juni 1945 tot vaststelling van het statuut der paritaire
cornité's, zal ten opzichte van de Sabena bevoegd zijn.»

Verantwoording.

Dit amendement heeft ten doel te bepalen dat de: besluit-
wet van 9 juni 1945 tot vaststelltnq van het statuut der
paritaire comité's, op de Sabena van toepassinq is,

Dit amendement werd eenparig aanqenornen.

Amendement nr 2.

In de bijlage van het ontwerp van wct wordt tusscn het
eerste en twcede lid van het artikel II der statuten een
lid inqelast. opgesteld als volgt :

« De Minister, die de Luchtvaart in zij n bevoeqheid
heeft. neemt deel aan de: vergaderingen van de Raad en
van het Vast Comité. indien hi] het wenst. »

Vóôr het laatste lid van hctzelfde artikel. wordt vol-
gende tekst ingelast :

« De beheerders benoemd op voorstel van een l\rlinister
verteqenwoordiqen deze laatste in de Raad.

Een der beheerders benoernd op voorstel van de: Mi-
nister. die de Luchvaart in zijn bevoeqdheid heeft, en
daartoe bijzonder aanqeduid. verzekert de verbmdinq
tussen qenoemde Minister en de Maatschappij onder de
voorwaarden bi] koninklijk besluit vastqesteld. »

Veranturoocdinq.

Rekening houdend met de toenemende verantwoorde-
lijkheden van de Minister, die de: Luchtvaart in zijn be-
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Par contre, la formule visant la création d'une commis-
sion paritalrc dans le endre de la législation en vigueur"
et notamment de l'arrêté-loi du 8 juin 1945. pourrait être
admise. étant donné qu'elle cadre avec le droit commun.

L'amendement. clans la lorme présentée, est rejeté par 10
voix contre 6 et 2 abstentions.

Le Ministre propose toutefois un amendement de com-
promis. dont question ci-après.

Discussion des amendements (Ill Uotlvernement.

Le Gouvernement a présenté quatre ameudements afin
de répondre, dès ft présent, ct dans la mesure du possible,

allX vœux formulés par la Commission au COUI'S de la dis"
cussion du présent projet de loi et de ses annexes.

Bien que le Ministre se soit engagé à accepter ultérieu-
rement, lors de la discussion définitive des statuts de la
Sabena. la proposition unanime de: la Commission de
voir consacrer légalemcnt la participation des délégués du
personnel aux organes de gestion de la Sabena. il veut.
dès ft présent, apporter au projet de loi et aux statuts les
modifications suivantes. souhaitées par les commissaires.

Amendement rï" 1.

Dans le projet de loi, il est inséré un article Sbis, libellé
comme suit;

« Articles 5bis. - Une commission paritaire de l'avia-
tion commerciale. constituée en applicatlon de l'arrêté-loi
du 9 juin 1945 fixant le statut des commissions paritaires,
aura compétence ft l'égard de la Sabena. »

Justification.

Cet amendement a pour but de préciser que l'arrêté-loi
du 9 juin 1945 fixant le statut des commisions paritaires
est applicable à la Sabena,

Cet amendement a été adopté ft l'unanimité.

Amendement n" 2.

A rannexe du projet de loi, il est inséré entre ie ICl' et
le 2'> alinéa de l'article 11 des statuts, lIll alinéa rédigé
comme suit;

« Le Ministre ayant l'aéronautique dans ses attributions
participe. s'il le désire, aux réunions du Conseil et du
Comité permanent. »

Avant le dernier alinéa de ce même article, il est inséré
le texte suivant :

« Les administrateurs nommés SUl'" proposition d'un Mi-
nistre représentent ce dernier au Conseil.

Un des administrateurs nommé sur proposition du Mi-
nistre ayant l'aéronautique dans ses attributions. et spécia-
lement désigné à cet effet. assure. clans les conditions
fixées par arrêté royal, la liaison entre ledit Ministre et
la Société. »

[ustiiicetion,

Compte tenu des responsabilités accrues du Ministre
ayant l'aéronautique dans ses attributions, dans la gestion



vocçdhctd hecft, in het bcheer van de Sabeua, is het ge~
wcnst dat hi] kan deelncmen <HW de verqaderinqen van de
Raad en van hct Vast Comité. De voorqestelde tekst is
inqeqeven door een precedent, in 't levcn geroepen door
de wet van 18 mei 1960 houdende organisatie van de
Instituten der Belgische Radio en Televisie.

Om qe lij kaard iq e redeuen is het noodzakelijk gebleken,
de verhouding der beheerders ten opz ichte van de Müusters
op wier vorste l zij benoerud werden nader te bepalen.

Dit amendement werd eenparig aanqenomeu,

Amendement n' 3.

In de bijlage van het ontwerp van wct, wordt het arti-
keilIbis weggelaten.

Verentiooocdinq,

Het behoud van dit artikel werd onqewenst geacht inge-
volge de werkzaamheden van de Commissie van Verkeers--
wezen der Kamer van Volksvertegenwoordigers.

Dit amendement werd eenparig aangenomen.

Amendement n° "1.

In de Nederlandse tekst van artikel 18bis vande bijlage
van het ontwerp de woorden «sociale zaken » vervangen
door de woorden « maarschappelljkc zaken ».

Veréllltwool·ding.

Deze uitdrukklnq .beantwoordt beter aan het inzicht van
de grondleggers van de Sabena.

Dit amendement werd eenpariq aangenomen.

Stemmiqen.

Het wetsontwerp n" 527 waarbij aan de Sabena machti-
ging wordt verleend haar statuten te wijz iqen, werd door
uwe commissie met eenparigheid van stemrnen aanqenomen,
met inbegrip van het door de regering ingediende nieuw
artikel 5bis. dat bij de hernurnrnerinq van de artikels ar-
tikel zes wordt.

De Bijlage vanhet ontwerp van wet houdende de ei-
genlijke statuutwijzigingen werd goedgekeurd met 12 stem-
men en 7 onthoudingen, met inbegrip van de drie door
de regering voorgestelde amendernenten.

Het gehele ontwerp zoals het hierna voortkomt werd
aangenomen met 12 stemrnen en 7 onthoudingen.

Dit verslag werd eenparig goedgekeurd.

De VerslaggeveL De V oorzitter,

G. F. LOOS. F. BRUNFAUT.

[ 9 ] 527 (1959~1960) N. 2

de ln Sabena. il est souhaitable qu'il puisse assiscer <lUX

réunions du Conseil et du Comité permanent. Le texte pro-
posé s'inspire du précédent créépar la loi du 16 mai 1960,
organique des Instituts de la radto-dtffuslou-tëlèvtston be1~

! ges.

Pour des raisons analogues. il est apparu nécessaire
de préciser la position des administrateurs par l'apport aux
Ministres sur proposition desquels ils ont été nommés.

Cet amendement a été adopté il l'unanimité.

Amendement n" 3,

A l'annexe du projet de loi, l'article Il bis est supprimé.

1ustiiicetion.

Le maintien de cet article a été jagé inopportun, compte
tenu des travaux de la Commission des Communications
de la Chambre des Reprêsentánts.

Cet amendement a été adopté à l'unanimité.

Amendement nO 4.

Dans le texte néerlandais de l'article: 18bis de l'annexe
du projet remplacer les mots -« sociale zaken» par les mots
« maatschappelijke zaken ».

Justification.

Cette expression correspond mieux aux desseins des fon~
dateurs 'de la Sabena.

Cet amendement a été adopté à runallÏJ~ité.

Votes,

Le projet de loi n° 527 autorisant la Sabena à modifier
ses statuts, a été adopté à l'unanimité par votre Com-
mission. y compris le nouvel article 5bis proposé par le Gou-
vernement, article qui. dans le nouveau numérotage, de-
vient l'article 6.

L'annexe du projet de loi portant les modifications pro-
prement dites des statuts a été adopté par 12 voix et 7
abstentions, y compris les trois amendements proposés par
le Gouvernement.

L'ensemble du projet. te! que reproduit ci-après, a été
adopté par 12 voix et 7abstentions.

Le présent rapport a étë- adopté à l'unanimité.

Le Rappocteur, Le Président,

G. F. LOOS.· F. BRUNFAUT.,
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Artikel . èén.

De Belgische Naarnloz e Vennootschap tot Exploitatle
van het Luchtverkeer (SABENA) wordt ertoe gemachtigd
in haar statuten de wijzigingen aan te brengen opgegeven
in bijlage van deze wet, zodra zi] in werking treedt, .

Art.2.

De Staat wordt ertoe gemachtigd van andere aandeel-
houders dan Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi te kopen :

600.000 preferente aaudelen en
15.800 winstaaudelen

van de Belgische Naamloze Vennootschap tot Exploltatte
van het Luchtverkeer (SABENA).

De aankoopprtjs wordt vastgesteld op de nominale
waarde. zegge 500 frank pel' preferent aandeel, Het winst-
aandeel wordt gratis afgestaan.

De wijzen van betaling van deze aankoop worden vast-
gesteld bi] koninkliik besluit op voorstel van Onze Minis-
ter onder wie de Luchtvaart ressorteert en van Onze
Minister van Financiën.

Art. 3.

De Staat waarborqt de betaling van de: renten en de
aflossing van de: door de SABENA uit te schrijven lenin-
gen waarvan de opbrengst uitsluitend bestemd Is voor de
aankoop van vliegend inaterieel of voor de initiale dotatie
van wisselstukken die norrnaal worden verschaft bi] de
levering van het vliegend materieel en van de oprichtinqs-
uitrustinq van de werkplaatsen voor onderhoud en revisie
van het vliegend materieel.

De Staat waarborqt insqeliiks de uitvoering voor de:
hoofdsom e:n de interesten van de fînancieringsope:raties die
dOOI: de SABENA met Belgische of buitenlandse bouwers
worden gedaan met het oog op d~ aankoop van vliegend
materiee] en op de ill alinea I van dit artikel bedoelde initiale:
dotatie van wisselstukke:n.

Het vliegend materieel en de vollediqe vervangmotoren
voor vliegend materieel, met de opbrenqst van de leninqen
en andere financierinqsoperaties onder staatswaarborq aan-
ge:kocht, worden ten bate: van de Staat met een specîaal
voorrecht bezwaard tot bi] het verstrijken van de waarborq.
Dit voorrccht neemt rang na het voorrecht bedoeld onder
3° van artikel 20 van de we:t van 16 december 185 I op de
herzteninq van het hypotheekstelsel. inzonderheîd gewij-
zigd bij artikel Il van de wet van 7 maart 1929.

Art. 4,

De Staat neernt de helft van de Iinanclële lasten uit
hoofde van de in bovenvermeld artike:l 3 bedoelde leningen
en andere financieringsoperaties te: zijnen laste. De: bijdraqe
van de Staat mag noch minder dan 2 % noch meer dan
3 % van het norninaal bedrag van de: in bovenvermeld
artikel 3 bedoelde leningen en anders Financlerlnqsopera-
ties be:lopen.

Het totale bedrag van de: leningen en andere financie-
ringsoperaties waarop de: bijdrage wordt berekend mag
echter zes miljard frank niet overschrijden. Het krediet
nodig voor de: betaling van die: bijdraqe wordt uitqetrokken
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TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Article premier.

La Société Anonyme: belge d'exploitation de la naviga-
tion aérienne (SABENA) est autorisée à apporter à ses
statuts les modifications énoncées à l'annexe de la présente
loi, dés rentrée en vigueur de celle-ci.

Art. 2.

L'Etat est autorisé à acheter aux actionnaires autres que
le Congo be:lge et le Ruanda-Urundi:

600.000 actions privilégiées et
15.800 actions de dividende

de la Société Anonyme belge d'exploitation de la naviqa-
tion aérienne (SABENA).

Le prix d'achat est fixé. à la valeur nominale, soit 500
francs par action privilégiée. L'action de dividende est
cédée gratuitement.

Les modalités de paiement de cet achat seront fixées par
arrêté royal pris sur proposition de Notre Ministre ayant
l'Aéronautique dans ses attributions et de Notre Ministre
des Finances.

AI:t. 3.

L'Etat garantit le service: des intérêts et lamortissernent
des emprunts à émettre pal: la SABENA dont le produit
est affecté exclusivement à l'acquisition de matériel volant
JU à l'acquisition de la dotation initiale en rechanges nor-
malement fournies lors de la livraison du matériel volant
et des équipements. en premier établissement, des ateliers
d'entretien et.de revlsion de matériel volant.

L'Etat garantit ëqalement l'exécution pour le principal et
pour les intérêts des opérations de financement conclues
par la SABENA avec des constructeurs belges ou êtran-
gers, en vue de l'acquisition de matériel volant et de la
dotation initiale en rechanges visée à l'alinéa 1 du présent
article.

Le matériel volant et les moteurs complets de rechange
pour le matériel volant acquis au moyen du produit des
emprunts et autres opérations de financement garantis par
l'Etat sont affectés, au profit de ce dernier, d'un privilège
spécial jusqu'à l'expiration de la garantie, Ce privilège prend
rang après celui du privilège visé au 3° de l'article 20 de la
loi du 16 décembre 1851 sur la revision du régime hypo-
thécaire, modifiée notamment par l'article 11 de la loi du
7 mars 1929.

Art.4.

L'Etat supporte la moitié des charges financières affê-
rentes aux emprunts et autres opérations de financement
visés à l'article 3 ci-dessus. L'intervention de l'Etat ne sera
ni inférieure à 2 %. ni supérieure à 3 % du montant nominal
des emprunts et autres opérations de financement visés à
l'article 3 ci-dessus.

Toutefois, le montant total des emprunts et autres opé-
rations de: financement sur lesquels l'intervention 'est cal-
culée: ne: peut excéder six milliards de: francs, Le crédit
nécessaire au paiement de: cette intervention est inscrit au



op de begroting van het departement dat wordt beheerd
door Onze Münster tot wiens bevoeqdheid de luchtvaart
behoort.

Art. 5.

De Koning kan de eventuele aflosslnqsprernles van de
leningen en interesteu en andere Financtectnqsopeeanes
bedoeld in bovenverrneld artikel 3. vrijstellen van alle
tegenwoordige en toekomstige zakelijke belastingen en
taxes tell bate van de Staat. de provlncïën en de gemeenten.

Art. 6.

Een paritair comité der handelsluchtvaart, opqericht bi]
toepassing van de besluitwet van 9 juni 1945 tot vaststel-
ling van het statuut der paritaire cornité's, zal ten opzichte
van de Sabena bevoegd zijn,

Art. 7.

De artikelen 6, 7 en 8 van de wet van !:I april I Y::'O.
waarbij de SABENA ertoe geulachtigd wordt haar kapi-
taal te verhogen en haar statuten te wijzigen. worden
opgeheven. De leningen welke de SABENA vóór de
inwerkingtreding van deze wet heeft uitgegeven. blijven
echter onderworpen aan de op het tijdstip van uitgifte
qeldende wets- en statuutsbepalingen.

Art. 8.

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het
Belqisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.
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budget du département géré par Notre Ministre ayant
l'Aéronautique dans ses attributions.

Art. 5.

Le Roi petit exonérer les primes de remboursement éven-
tuelles des emprunts et les intérêts des emprunts et autres
opérations de financement visés à l'article: 3 ci-dessus, de
tous impôts et taxes réels quelconques. présents Otl futurs,
au profit de l'Etat, des provinces et des communes. ..

Art. 6.

Une commission paritaire de l'aviation commerciale, con-
stituée en application de l'arrêté-loi du 9 juin 1915. fixant
le statut des commissions paritaires aura compétence à
I'éqard de la Sabena.

Art.7.

Les articles 6, 7 eLS de la loi du 9 avril 1958, autorisant
la SABENA à augmenter son capital et à modifier ses sta-
tuts sont abrogés. 'Toutelois, les emprunts émis par la
SABENA avant l'entrée en vigueur de la présente -Ioi
demeurent soumis aux dispositions légales et statutaires en
vigueur au moment de leur émission.

Aft.8.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.
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BIJLAGE.

Wijzigingen aan de statuten van de Belgische Naamloze
Veuuootschap tot Exploitatie van het Luchtverkeer

(SABENA).

l. ~- Art. 3.

At· . -anqcn door de volgende tckst :

« Her doel van dc vcnnootschap is : het cxploitcrcn van "lie al dan
nict gercydde publicke of prlvate dlcnstcn, pcr luchtvaartulq VOOr ver-
vuer vau rclz iqers, levcnde dlcrcu, qoedercn cu poststukkeu: het bestu-
dcrcn, annkopen, bchcrcn, onderhouden, cxploltcren, vcrkopen, ver-
vauqcn, euz. van hct muter lecl voor luchtvcrvocr op de voor de geregel-'
de luchtlijncn besternde luchrvaarttcrretnen, van de landdieusten beant-
woordcnde aan de behocften der vennootschap en zoveel mogelijk aau
de- bchocftcn van de andere venuootschappcn of parricuhcrcu die
mochten wcnsen cr gf..- hr-uik van te makcn, wclke dtcnsteu onde-r meer
omvattcn : her voorzteu van hct vc-rvoermaterleel in brand- e-n smcer-
stoffen, het depanneren, het verlenen van hulp, het herstellcn en het
onderhoudcn van het vcrvocrmatcnecl, het vervoer te land, tusseu de
luchtvaartten-elncn en de stedeu, van de reiztqers, qocdcren en post-
stukken, het explotrercn van alle bij het eigenlijk vetvoèr horende dtcn-
sten als fotcqrnfic, 'eartO'lrafle, publiciteit, enz.

De vennoótschnp maq alle handels- nljverhelds of Hnanciële verrich-
tingen doen die rechtstreeks of onrechtstreeks, qeheel of ten dele,
verband houdon met haar maatschappelijk doel aoals dit htervoren Is
bepanld, of die de vcrwezenlljkinq ervan mochten verqcmakkelijken of
in de hnnd werken.

Zij kan haar aktivltelt uitbreiden tot alle burqerlljke, nljvcrheids- of
handelsverrtcbttnqen of ondernemingen die rechrstreeks of onrcchtstrceks
betrekkinq hcbbcn op of iu vcrband staan met de luchtva a rt en het
luchtvervoer,

Zij kan, doch enkcl door ecn bij koninklljk beslult verlecnde machti-
ging deelneuien aau de oprtchtinq, het kapitaal en het behecr van andere
onderneminqen, vereniqinqen DE maatschappijen met een ge-lijkaardig
of daarmede in verband staande doeL;:....

2. - Art. 6.

Lid Il) 5" vau artikcl 6 wordt vervanqen door de volqcnde tekst :

«De Staat ste mt er in tee de vennootschap bij te staan voor het
nckornen van al haar verbintentssen zoals zi] bepaald z.ijn "bij de arti-
kelen 10 cu 33, en name lijk in te s.aan voor een voldoende aantal
obliqatlelenluqen voor de aankoop van het nodige vliegend materteel of
de aankoop van de- Initiale dotatie aan wisselstukken welke nonnaal
worden verschaft bij de Icverinq van het vlleqend. mater ieel en van de
oprichtlngsuitrustinq van de werkplaatscn voor het onderhoud en de
revisie van het vhcqend materieel.

Ter beloninq van die inbreng worden aan de Belgische Staat neqen
duizènd wtnstaande len toegekend.:-).

Bij artikel 6 wordt een letter c) ingevoegd luidend als , ..oIgt :

«.«} De onder Il), I" hiervoren bedoelde concessie doet geetl afbreuk
aan de aan auderc vennootschappcn of orqanlsmen door tnternancnale
overeenkomsten erkende rechten. "

3. - Art. 7.

Voór het Iaatste lid van arttkcl 7 wordt de volqende tekst
ingevoegd:

« In 1960

worden door de Belg ische Staat zeshonderd duizend preferente aan-
delen en vijftien duizcnd achthonderd winstaandelen van de privé-
aandeelhouders van de vennootschap ingekocht. De verhaalbare dïvt-
denden die betrekkmq hebben op de jaren welke deze afstand voor-
afqaan blijven verworven ~l:an (lt... vrocqere tltulartssen van even
qenoemde preferente aandelen. "

4. - Art. 10.

Arnkel Ia wordt door de volqendc tekst vervanqen :

Il) De vennootschap mag met de toelatlnq van de Minlster die de
Luchtvaart onder zijn bevoeçdheid heeft en van de Minister van
Frnanclën obllqaticleningen of anrlere uitqeven, waarvan de rente-
uitkering en de terugbetaling qewaarborqd worden door de Staat,
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ANNEXE.

Modifications aux statuts de la. Société anonyme
belge d'Exploitation de la navigation aérienne

(SABENA).

I. - Art. 3,

L'article 3 est remplacé par Je texte suivant:

« La société a pour objet J'exploitation de tous services publics
ou prives, reguliers ott non, de transport par aéronefs des voyageurs.
des animaux vivants, des marchandises ct etes objets de correspondance:
l'étude. l'acqulsatton, la gestion. l'entretien, J'exploitation. la vente, le
remplacement, etc .• du matériel de transport aérien dans les aérodromes
affectés aux lignes réguliêres de transport aérien, des servlces terrestres
correspondant aux besoins de la satiété ct, dans la mesure des possibi-
lités, aux besoins des autres sociétés Olt partlcullers qul désireraient
y rccourii-, se-vrees comprenant entre autres. l'alimentation du matériel
de transport en combustibles ct lubrifiants, le dépannage, les secours,
la réparation et J'entretien du matériel de transport, le transport par
voie de terre, entre les aérodromes et les villes. des voyageurs, des
marchandises ct des objets de correspondance: J'exploitation de tons
services annexes aux transports proprement dits, tels que photographie,
cartographie, publictté, etc.

La Société peut faire toutes opérations commerciales, industrielles
Oll financières sc rapportant directement ou indirectement, en tout ou
en partie. à SOn objet social tel qu'Il ~st déterminé ct-dessus ou qui
seraient susceptibles d'en faciliter 0\1 d'en favoriser la réallsntlou.

Elle peut étendre son activité il toutes opérations ou entreprises in-
dustrtelles, civiles ou commerciales. relatives OLL connexes, directement
011 indirectement, à. r aéronautique ct aux transports aériens,

Elle peut, mais seulement moyennant une autorisation donnée par
arrêté royal, participer à la constitution an capital et il la gestion
d'antres entreprises, associations ou sociétés ayant Uil objet analogue
ou connexc.»

2. Art. 6.

L'alinéa Il) 5~ de. I'article 6 est remplacé par le texte suivant:

« L'Etat consent à assister la société clans ré tendue de ses engage-
ments, tels qu'ils sont prévus am, art ides 10 ct 33. notamment à garan--
tir des emprunts obligataires suffisants polir Facqulsitîon du matériel
volant nécessaire ou racquisition de la dotation initiale en rechanges nor--
malement fournies lors de la livraison du matériel volant, ct des équl-
pc-menes, en premier établissement, des ateliers dentretlcn et de revision
du mntértel volant.

En rémunération de cet apport, il est attribué à l'Etat belge neuf
mille acttons de dividende.»

JI est ajouté it l'article 6. lin httera c}, rédigé comme suit:

«c) La concession visée an ••); lOci-dessus ne porte pas préjudice
aux droits reconnus il d'autres sociétés ou organismes par des conven-
tions intc-rnationalcs.»

3. - Art. 7.

Il est Inséré, avant le dernier alinéa de l'article 7. le texte suivant

« En 1960 :

six cent mille actions privilégiées ct quinze mille huit cenis actions
de dividende ont été rachetées par l'Etat belge aux actionnaires' privés
de la société; les dividendes récupérables afférents aux exercices
antérieurs à cette cession l'estent acquis ame anciens titulaires des
actions privilégiées susvisées ».

4. - Art. 10.

L'article 10 est remplacé par I.,. texte ci-après

« a) La société peut émettre avec l'autorisation du Mtmstre ayant
l'Aéronautique dans ses attributions et cl" Ministre des Finances, des
emprunts obligataires ou autres dont le paiement des intérêts et le
remboursement sont garantis par l'Etat



De opbrenqst van de ultqlfte van die lentuqcn wordt uttsluttcnd
aauqewcnd voor de annkoop van vltcqend matertccl of dt: annkoop
van de initiale dotutie mm wisselstukkcu, welke normanl worden
verschaft bi] de lev('ring van hct vllcqcnd materlccl en van de op-
rjchtîuqsuitruxtlnq van de werkplantscn voor het onderhoud en de
revisle van hct vlicqcnd materlecl.

Die leningen moqcn in Belgische of in vrcemde mant, in ßelgiii
of in het bultenland aan\)egaan of uitqcqcvcn worden.

De Stnat waarborqt tevcns de uttvoerlnq, wat de hoofdsom en de
Intercsten betroft. van de c100r de vcunootschup met de Belqtschc of
cie buitenlandse bouwers aanqcqanc financieL'ingsverrichtlngen met het
oog op de in lid 2 van Intter ti van dit artike l bcdoelde aankoop van
vlieqend materiecl en van de initiale dotatic aan wisselstukken:

b) De modaliteiten en voorwaarden van ultqlftc van de lcnlnqcu,
alsuicde dl~ voorwaardcn vnn de audcrc in lctter il vau dit artlkel
bedoclde flnauciermqsverrichtinqcn wordcn door de Raad van Beheer
bepuald in akkoord met de Mlnister. die de Luchtvaart onder zijn
bevocqdhetd heeft en Van de Mintstcr van Financtën. wat de leninqen
en andere financie"ingsverriehtingell betreft, in Belgische of vrcernde
munt, in Belqië of in hct buitcnland qcdaan of uitqeqeven.

Het vliegend materieel eu ele vollediqe wisselmotorcri aanqckocht
met de opbrenqst van de door de Staut gewnnrborgde leningen en
andere financjcrinqsverrichtiinqen worden, overeenkomstiq artikel 6
van de wet van.. ten bate van de Staat met een speciaal voorrccht
bezwaard tot het vcrstrljken van de waarborq.

c} De Staat neemt de helft van de [anrlljkse Interesten uit hoofde
van de onder lette,' a van dit artikel bedoclde leningen en andere
Imanctennqsopcrancs te zijnen laste, De bijdraqe van de Staal mag
noch rnlndcr dan 2 t.h .• noch meer dan 3 t.h. van het nominanl bcdraq
van die leninqen en andere £in[mdedn9soper~t1cs belopen. Het totaal
bedraq van de leningen en andere Hnanclertnqsopcrnttes, waarop de
bijdraqe wordt berekend, mng echter zes miljard Belgische franken
nier overschrl] den;

cl) De toestellen, motoren en voorraden die voor de ex ploitaties
van de vennootschap nodiq zijn moeren tcqen de qunstiqste voor-
waarden op het stuk van veiligheid en prtjs, en Inqevolqe oproepen
tot mededinging aanqekocht worden.

Bij gelijke voorwaarden wordt de voorkeur gegeven aan de toc-
stellen en motoren van Belqïsche conceptie,

De modellen moeren door het Bestuur der Luchtvaart worden gœd-
gekeurd;
e] De raad van beheer bepaalt. in akkoord met de Mlnister, die

de Luchtvaart in zijn bcvocqdhcsd heeft en met de Mimster van Finan-
ciën het type. de prijs, de rentevoet, de wijze en het tijdstip van af-
lossing, alsrncde alle a.ndere voorwaarden van uitgifte van niet door
de Staat qewaar-borqde obtigntiën.»

5. - Art. 11.

Arttkel II wordt door de volqende tekst vervanqcn :

« De Minister, die de Luchtvaart in zijn bcvocqdhetd heeft, nerrnt
deel aan de vergaderingt:"fi varr de Raad en van het Vast Comité.
indien hi] het wcnst.

De vennootschap wordt beheerd door een raad van 15 lcden, al
dan niet vennoten, onder wie ten minste twee derden van Belgische
natlonaliteit zi]n, door de alqernene verqaderinq van aandeelhouders
henoemcl voor een termijn van ten hoogste zcs jaar en die steeds
afzetbaar z ijn door die alqemene vergadering.

Zes behcerders worden door de vcrqaderinq benoemd op de voor-
dracht van de Minister, die de Luchtvaart in zijn bevoeqdheid heeft:
twee op die 'van de Mlnister van Financiënr één op die van de Minister
van Buitenlandse Zaken en van Buïtcnlandse Handel; vier op die van
de Mlnister Van Belgisch Kongo en van Ruanda-Urundi. Twee be-
hcerders worden door de vergndering benoernd op de voordracht van
de andere aandeelhouders van de Belgische Staat. Belqisch Kongo en
Ruanda-Urundi.

De bcheerdcrs benoemd op voorstr-I van een Mlnistcr vertcqenwoor-
diqen deze Iaatste in de Ra"d.

Ecn der beheerders benoemd op voorstel van de Ministcr, die de
Luchtvaart in zijn bcvoeqdheid hecft, en daartoe bljzonder aanqeduid,
verzckert de verbindinq tussen genoemde Minister en de M"atschappij
onder de voorwaarden bij koninkHjk besluit vastgesteld.

Ieder jaar treden ten minste twee beheerders uit de raad zodat het
mandaat V"n geen enkel lid meer dan zes jaar duurt. De eerste
orde van uittreding wordt bij loting vastgesteld. Nochtans zal de
orde van uittreding voorzien dat de mandaten van de voorzitter en
van de afgevaardigde-beheerder op dezelfde algemene vergadering
zullen vervallen. De uittredende bchcerclers zijn herkiesba<lr.»

7, - Art. 12.

Artikel 12 wordt opgeheven.
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Le produit de l'émissicn de ces emprunts est affecté exclusivement
à l'acqutsitton de matériel volant ou il J'acquisition de la dotation
inltlnle en rechanges normalement Iournles lors cie la livraison du
matériel volant. et des équipements, CIl premier établissement, des
ateliers d'entretien ct de revistou du ruatërtel volant.

Ces emprunts peuvent être contractés ou émis en Belgique ou à
I'étranqer, en monnaie belge ou étranqèrc,

L'Etat qaranüt également l'exécution, pour le principal ct pour les
Intérêts. des opérntlons de financement conclues par la société avec
des constructeurs belges on étrangers en vue de l'acquisition de
matériel volant et de la dotation initiale en rechanges visée à l'alinéa 2
du llttera a du présent article:
b} Les modalités ct conditions d'émlsston des emprunts, ainsi que

les condlttons des autres opérations de financement visées au littera a
du présent artlcle sont déterminées par le Conseil d'administration,
de l'accord du Ministre ayant l'Aéronautlquc dans ses attrlbutlons et
du Ministre des Finances, en cc qui concerne les emprunts et autres
opérations de financement conclus ou émis en Belgique ou à I'étranqer
en monnale belge ou étrauqèrc.

Le matériel volant ct les moteurs complets rie rechange acquis au
moyeu du produit des emprunts et autres opérations de financement
garantis par l'Etat sont affectés. au profit de cc dernier. d'un privilège
spécial jusqu'à l'expiratton de la gm'antie. conformément à l'article 6
de la loi du ...

c) L'Etat supporte la moitié de la charge des intérêts annuels
afferents 'lux. emprunts ct autres operations de financement visés au
littera a du présent article. L'intervention de l'Etat ne sem ni inférieure
à 2 %' ni supérieure à 3 % du montant nominal des emprunts ct
autres opérations de financement ainsi visés, Toutefois, le montant
total des emprunts et autres opérations de Finnncement Sur lesquels
l'intervention est calculée ne peut excéder six milliards de Irancs
belges:

d} Les appareils, moteurs et approvisionnements nécessaires aux
exploitations de la société doivent être acquis aux conditions de
sécurité ct de prix les plus favorables et feront l'objet d'appels à ln
concurrence.

La préférence est donnée. à condttions egaIes. mIX appareils et
moteurs de conception belge.

Les modèles doivent être «gréés pal' I'Administration de l'Aéro-
nautique;
. e} Le conseil d'administration détermine, de l'accord elu Millistre
ayant l'Aéronautique dans ses attributions et du Ministre des Finances,
le type. le prix. le taux d'intérêt. le mode et l'époque de rernbousemcnt
ainsi que toutes autres conditions d'émission d'obligations ne jouissant
pas de la garantie de l'Etat. »

5. ~ Art. 11.

L·article li cst remplacé par le texte suivant :

«Le Ministre ayant l'aéronautique dans ses attrlbutions participe.
s'il le désire, aux reunions du Conseil ct du Comité permanent.

La société est administrée par un conseil compose de qu~nz~ mcm-
bres associés ou non, dont les deux tiers au moins sont de nationalité
belqe, nommés pour un terme qui ne peut excéder six ans, par rassem-
blée gêm'mle des actionnaires et toujours révocables par elle,

Six administrateurs sont nommés par I'assemblée sur proposition
du Ministre ayant l'Aéronautique dans ses ettributlons: deux sur celle
du Ministre des Finances; un sur celle du Ministre des Affaires étran-
gères et du Commerce extérieur: quatre sur celle du Ministre du Congo
bdge et du Ruanda-Llrundl. Deux administrateurs sont nommés par
rassemblée Sur proposition des actionnaires autres que l'Etat belge.
le Conge> belge ct le Ruanda-Llrundi.

Les adminlstrateurs nommés sur proposition d'un Ministre repré-
sentent ce dernier nu Conseil.

Un des adrnimstrateurs nommé sur proposition du Ministre ayant
l'aéronautique dans ses attributions. et spécialement désigné: à cet
dfet, assure. dans les conditions fixées par arrêté royal, la liaison
entre ledi! Ministre ct la Société.

Chaque annee, deux administrateurs au moins sortent du conseil, de
manière que le mandat d'auclUl membre ne dure plus que six ans. Le
premier ordre de sortie est déterminé par le sort. Toutefois, l'ordre
de sortie prévoira que les mandats du président ct de l'administrateur-
délégué expireront à la même assemblée génél"d.le. Les administrateurs
sortants sont rééligibles.»

7. ~ Art. 12.

L'article 12 est supprimé.
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8. - Art. 13.

Het opschrift van artlkel 13 valt weq.

Artlkcl 13 wordt vervanqcn door volqende tekst :

« De Voorzltter van de Rum[ vau Behccr en de geilluchtigde
beheerdcr worden qekoz en onder de leden van ele raad en benoemd
door de Konlnq op de vccrdracht van de Mtntster elie de Luchtvaart
onder zijn bcvoeqdhctd hceft.

De Raad van Bcheer kiest een oudervocrz îttcr onder de beheerders,
bcnoernd op de voordracht van de Minister van Belqlsch Kongo en
van Ruanda-Llrundl.

De Raad benoemt onder zijn leden ecn vast comite, sauicnqesteld
uit de voorztttcr, de ondcrvoorzttter, de qemachtlqde beheerder, een
behcerdcr benoernd op de voordracht van de Mlrilster die de Lucht-
vaart onder zljn bevoeqdheld heeft, cen beheerder benoerud op de
voordracht van de Mtnlster van Ftnanctën en een beheerder benoernd
op de voordracht van de audcrc anndcelhouders dan de Belgische
Staat, Belgisch Kongo en Ruanda-Urundi.

Dat comité, voorqcz eten door de voorzttter van de raad, heeft tot
opdracht de besllsslnqen van de mad van bcheer voor te bereldeu.
zonder dat het in de plants van de raad kan treden VOOrhet uïtocfenen
van de rnacht die de statutcn aan de rand verlenen.

Het wordt op de hoogte qehoudcn van de problemen die het beheer
van de vennootschap aanbclanqen. Het verqadcrt ten mlnste eenmaal
per maand op btjeenroepinq door de voorzittcr of telkcns als ten
minste twee van zijn leden daarom vr-rzoeken. Elk lid kan elke
kwestie die binncn het raam van de opdracht van het comité valt op
cie agenda van een verqaderlnq van het vast comité doen plaatsen, s-

9. - Art. 14.

Artikel 14 wordt opqehcven,

LO. - Act. 16.

Artikel 16 wordt door de volqende tekst vervanqen :

« Behoudens In geval van ovcrruacht of beletsel ingevolge oorloq,
werkstaklnq of andere openbare ratnp kan de raad van beheer slechts
ge1dig beraadslaqen en beslissen indien ten rninste zeven van de
beheerders annwezlq of verteqenwoordlqd zijn.

Elk verhlnderd of afwezlq beheerder kan schriftelijk of per telcqram
één van zijn colleqa's van de raad machtiqen om hem op de verga ..
deringen van. de raad te verteqenwoordiqen en er in zijn plaats te
stcmmcn, De volmachtqever wordt alsdan ten opzichte van cie stem-
ming geacht aanweziq te zijn, Geen gevolmachtigde mag echter aldus
meer dan éën beheerder verteçenwoordlqen.

De commissarissen hebben in het geval bepaakl door artikel 55. 4" Iid
van de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschappen hetzelfde
recht als bij vortqe alinea aan de beheerders verlecnd is.

Elke beslissinq van de mad wordt genomen bij de volslrekte meer-
derheid van de stemmers. Bij stakinq van sternmen is de stem van die-
gene die de vergadering voorzit beslissend.

Indien op ecn verqaderinq van de raad, die de vereiste meerderheïd
vereniqt om geldig te beraadslaqen, één of meer bchcerders ztch ont-
houden krachtens art ikel 60 van de gecoördin""rde wettcn op cie han-
dclsvennootschappen dan worden de beslissingen gelclig genomen bi]
de meerderheid van de andere aanweziqe of vcrteqenwoordiqde leden
van. de raad.»

Il. - Art. 18bis.

Na arfikel 18 wordt cen artikel 18bis ingevoegd Iuidend als volqt :

Overdracht van bevoeqdheden.

« De rand kan het bestuur van het geheel van een zeker deeI of
van een zekere biizondcre tak van de maatschappclijke zaken opdraqen
aan één of meer directeurs qr-kozen in of butten de raad. al dun niet
vennoten. Hi] kan bcpaalde bijzondere machtcn opdraqen aan gelijk
welke mandatarls.

Hij bepaalt de macht, de ambtsbevoegdheden, de bezoldiging of de
vergoedingen van de in het voorqaande lid bedoelde personen. Hij kan
ze ten allen tijde afzetten.

De vennootschap kan in Belqië of in het buitenland verteqerrwoor-
digd worden hetzi] dOOI:"ëën of meer beheerders, hetzi] door één of meer
directeurs. hetzij door alle andere personen daartoe bljzonder docr de
raad van br-heer qernachtiqd.

Deze afgevaardigden worden er lnzonderheld mede belast de ven-
nootschap te vertegenwoordigen bi] de overheden van de vreemde lan-
den alsmede in de schoot van de beheers- of controleorqanen van de
maatschappi] of orqanismen waarin zl] deelneemt »-.

[ 14 ]

8. - Art. I3.

L'intitulé de l'article 13 est supprimé.

L'article I3 est remplacé par le texte suivant

« Le président elu conseil d'administration. et l'admtntstratcur
délégué sont choisis parmi les membres du conseil et nommés par le
Roi Sur proposition du Ministre qui a l'Aéronautlque dans ses attri-
butions.

Le conseil d'administration élit un vice-président parmi les adrnl-
nistrateurs nommés sur proposition du Ministre du Congo belge et
du Ruanda-Urundi.

Le conseil nomme duns son seln un comité permanent composé du
président, du vlce-président, de l'administrateur délégué. d'un admi-
nistrateur nommé sur proposition du Ministre ayant l'Aéronautique
dans ses attributions. d'un administrateur nommé sur proposition du
Ministre des Finances et d'un admtntstrateur nommé SUI' proposition
des actionnaires autres que l'Etat belge, le Congo belge et le Ruanda-
Urundi.

Ce comité. présidé par le président du conseil, a pout' mission de
préparer les dëctslons du conseil d'admtnlstratton sans qu'il puisse se
substltuer au conseil dans l'exercice des pouvoirs que les statuts
confèrent à ce dernier.

LI est tenu informé des problèmes intéressant la gestion de la
société, Il se rëunlt au moins une fois par mois. sur convocation du
président, ou chaque fois que deux de ses membres au moins en font
la demande. Chaque membre peut faire inscrire à I"ordre du jour
d'une réunion du comité permanent toute question entrant clans le
cadre de la mission du comité. »

9. - Art. I4.

L'article 14 est supprimé.

10. - Art. 16_

L'article 16 est remplacé par le texte suivant

« Sauf le cas de lorce majeure ou d'empêchement résultant de
querre, grève ou autre calamité publique. le conseil d'administration
ne peut délibérer et statuer valablement que si sept au moins des
administrateurs sont présents ou représentés.

Tout administrateur empêché Olt absent petit donner. par écrit OLl par
télégramme, à 1\u1 de ses collëques du conseil. délégation pour Ie repré-
senter aux réunions du conseil et voter en ses lieu et place, Le délégant
est, dans ce cas, réputé présent. Toutefois, aucun dëlêgué ne peut ainsi
représenter plus d'un admlnlstrateur.

La faculté donnée aux adrnlnistrateuts par I'alinéa qui précède est
accordée aux commissaires dans le cas prévu par l'arttcle 55. alinéa 4.
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales.

Toute décision du conseil est prise à la majoelté absolue des votants,
En cas de partage. la voix de celui qui préside la réunion est prëpon-
dérrmte.

Si: dans une séance du conseil réunissant la majorité: requise POUi

délibêrer- valablement lin ou plusieurs administrateurs s'abstiennent en
vertu de l'article 60 des lois coordonnées sur les sociétés commerciales.
les décisions sont valablement prises à la rnajorté des autres membres du
conseil présents ou représentés. ~

IL - Art. l8bis.

Il est inséré, après l'article 18, un article 18bis, rédigé comme suit,

Délégations de pouvoirs.

« Le conseil peut confier la direction de l'ensemble de telle partie
ou de telle branche spéciale des affaires sociales à un ou plusieurs direc-
teurs, choisis dans ou hocs son sein, associés ou non. Il peut déléguer
des pouvoirs spéciaux déterminés à tout mandataire.

li fixe les pouvoirs. les attributions, les appointements ou indemnités
des personnes mentionnées à l'alinéa qui précède, Il peut les révoquer en
tout temps.

La société peut être représentée en Belgique Oll à l'étranger soit pal'
un 01\ des administrateurs. soit par un ou des directeurs, soit par toutes
autres personnes spécialement mandatées à cet effet par le conseil
d'administration.

Ces délégués sont notamment chargés de représenter la société
auprès des autorités des pays étrangers ainsi qu'au sein des orqanes
de gestion ou de contrôle des sociétés ou organismes auxquels
elle participe ».
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12. ~ Art. 20. 12. - Art. 20.

Hct eerste lid Van artikel 20 wordt vcrvanqcu door volqende tckst , Le l vr- alinéa de l'article 20 est remplacé par le texte suivant :

« Het toczlcht OWl' de verrtchttnqcu vau de vcnnootschap wordt
uitqcoefcnd door zes conuntssnctsscn. al dnn ntet veunotcn. onder wle ten
minstc vier van Belgische uatlonaltteit zi]n. Ecn commissaris wordt
beuoemrl door de alqcmcnc vcrqadertuq van de aandeelhoudcrs op de
voordrncht van de Mlnlster dit' de Luchtvaart in ziju bevocqdhcld
heeft: twce comruissartssen wordcn door de vcrqadcrlnq beuocmd op
de voordracht van de Ministcr van Finnnctën: tweo commissarlssen
wordcn door de verqaderrnq benoemd op de voordracht van de
Minlster van Belqisch Kongo en van Ruanda-Urundi en ceu cam-
missaris wordt bcnoemd door de verqaderrnq op de voordracht van
de andcrc aandcelhouders dan de Staat. Belqtsch Kongo en Ruanda-
Urundi

13. ~ Art. 22,

Het l ", lid van artlkel 22 wordt vervanqcn door de volqende tekst:

« De alqcmcnc vcrqnderinq kan aan de beheerders eu aan de
cornmissarlssen ecn bij de alqemenc kesten tc bockcn vcrqocdlnq
tockcnnen ~

H. - Art, 29.

In het tweede lid van arflkel 29 valleu de woordcn : « en bij het
voorlaatste lid van urttkel 3'1 hlcrna » we q.

15. - Art. 33.

Letter A van artikel 33 wordt vervanqen door de volqende tekst :

« A. De Staar, verteqenwoordlqd door de Minister die de Luchtvaart
onder zijn bcvoeqdheld heeft, verleent onder navcrmeldc voorwaarden
aan cie vennootschap de nodige kredtetcu om de afschrljvinqen te
dekken van haar- vlieqend mnterieel, van haar wisselstukken VOOI'vlie-
gend materieel, van haar uitrustinq voor de werkplaatsen waar het
onderhoud en de rcvisiè van haar vlieqend matericel qeschiedt in de
mate waarin de eigen rcsultatcn van de venuootschap zulks nier
toelaten,

Btnnen drie maandcn na de sluiting van het maatschappelljk dienst-
jaar leqt de vennootschap de voorloplqe balans van dat dienstjaar
VOOr aan de Munster die de Luchtvaart onder zijn bevoeqdheld heeft
en de Minister bepaalt, bi] mtntsterteel besluit, blnuen twee maanden
na de overlegging van de voorloplqe balans en op qrond van de bi]
die balans vastqestelde toestand, de kredleten welkc krachtens het
vorige lid aan de vennootschap worden verleend. Die kredieten worden
aan de vennootschap werkelijk ultbctaald naar mate van de betalinqen
die zij in hoofdsom en interesten moet doen op de door de Staat gewuar-
borçde leninqen en nan de lcveranciers van vliegend materteel, van
wisselstukken voor vlieqend materteel en van de uitrustinq voor de
werkhuizen waar het onderhoud en de revisle van het vlleqend mate-
rieel qeschledt,

De afschrijvingen bedoeld in de voriqe paraqraaf ornvatten :

li) De nodiqe afschrijving van het vhcqcnd materieel, van de w is-
selstukkcn voor vlleqend matertcel en van de uitrustinq VOOI' de werk-
hulzcn waar het ondcrhoud en de revisle van het vlieqend matèrtee]
qeschiedt:
b) De cventuele dotatie aan ecn speciaal fonds bestemd om d" ti-ch-

nlsche verbeterlnqen toe te passen of om in een vroeqttjdiqe buken-
dienststelUng van het vlieqend materieel en van de wisselstukken voor
vlieqend materieel te voorzien.

16. ~ Art. 34.

Artikel 34 wordt vervanqen door de volqcnde tekst :

« Het batig saldo van de balans vorrnt de zuivere wlnst. na aftrek
van de alqemene kesten en maatschappelljke Iasten, toekenning van
een jaarlijkse interest van vijf ten honderd aan de volledige volqestorte
bevoorrecbte aandelen, dotatie aan een fonds voor het welzijn van het
personeel, eventuele gratificatïcs aan de leden van het personeel en de
nodige afscbrijvingen.

Na aanzuiverinq van alle eventueel verlies van de voriqe dienstjaren
wordt op die wlnst afqenomen :

A. ~ Vijf ten honderd voor het vormen van de wettelijke reserve
totdat deze het tiende van het maatschappelijk kapitaal bereikt;

B. ~ De som die nodig is om aan elk volledig volqestort bevoor-
recht aandeel een eerste divldend van ten hoogste een ten honderd uit
te keren;

« Les opérations de la société sont surveillées pal' stx commlssatrcs.
associés ou non, dont quatre au moins de nationalité belge. Un corn-
rnlssalrc est nommé par rassemblée génémle des actionnaires, SUl'
proposltion du Ministre ayant l'Aéronautique dans ses attributions;
deux commissaires sont nommés pm rassemblée, sur proposition
du Ministre des Finances; deux commissaires sont nommés par rassem-
blée sur proposition du Mlntstre du Congo belge ct du Ruanda-Urundi
et un commissaire est nommé par l'assemblée sur proposition des ac-
ttonnaires autres que l'Etat, le Congo belge et le Ruanda-Urundi >",

13, - Art. 22.

Le 1"1' alinéa de l'article 22 est remplacé pm- le texte suivant :

{{ L'assemblée génêm\e peut allouer aux administrateurs et aux
comnussatrcs une- Indemnité ft portel' au compte des frais généraux ».

14. - Art, 29.

Au deuxième alinéa de l'article 29, les mots: «ct pm ravant der-
nier alinéa de l'article 34 cl-après» sont supprimés.

l5, - Art. 33.

Le littera A de l'article 33 est remplacé pal' le texte suivant ;

({ A. L'Etat représenté par le Ministre ayant I'Aéronautique dans
ses attributions, accorde il la société, dans les condition" ci-après, les
crédits nécessaires pour couvrir les amortissements de son matériel
volant, de ses rechanges pour matériel volant, de ses équipements pour
les ateliers d'entretien et de revision de son matériel volant, dans la
mesure Oïl les résultats propres de la société ne le permettent pas,

'Ëndéaus les trois mois qui suivent la clôture de l'exercice social, la
société soumet ail Ministre ayant l'Aéronautique dans ses attributions
le bilan provisoire dl' cet exercice et le Ministre Fixe par voie d'arrêté
ministériel. endéans les deux mois de la remise du bilan provisoire et
sur la base de la situation enregistrée par ce bilan, tes crédits qui sont
alloués il la société en vert u de l'alinéa qui précède, Ces crédits sont
effcctt vement versés il la société an fur ct à mesme des paiements
qu'elle doit effectuer en principal et en intérêts sur les emprunts garantis
par l'Etat et aux fournisseurs de matériel volant, de rechanges pour
mah',iel volant et d'équipement pour les ateliers d'entretien ct de revi-
sion du matériel volant.

Les amortissements auxq uels se réfère le paraqraphe précèdent com-
prennent:

El) L'amortissement nécessaire du matériel volant, des rechanges pour
matériel volant et des équipements pour les ateliers d'entretien et de
revision du matériel volant.

b) La dotation éventuelle à un fonds spécial destiné il répondre aux
perfectionnements techniques ou à une désaffectation prématurée du
matériel volant et des rechanges pour matériel volant.»

16. ~ Art. J4.

L'article 34 est remplacé par le texte suivant:

« L'excédent du bilan, déduction faite des frais généraux. charges
sociales, attribution aux actions privilégiées entièrement libérées d'un
intérêt de cinq pour cent l'an. dotation d'un fonds de: bien-être du per-
sonnel. gratifications éventuelles aux membres du personnel et amortisse-
ments nécessaires. constitue le bénéfice net.

Sur ce bénéfice. après apurement de toute: perte éventuelle des
exercices antérieurs. JI est prélevé :

A, - Cinq pour cent pour forme, la réserve: légale jusqu'à ce que
celle-ci atteigne le dixième du capital social:

B, ~ La somme nécessaire pour payer à chaque action privilégiée
entièrement libérée un premier dividende d'un pour cent au maximum;
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C. ~ Als ovcrqanqsmaatrcqel, een som die qelljk is aan de eerste
achterstnlllqe dtvidendcn die bij de boekjaren 1958 en 1959 behoren,
om het verhalen van die dlvldenden moqelijk te maken overeenkomstlq
de statutaire bepallnqeu die de stof tijdens deze boekjaren beheerstcn.

D. ~ Het beschtkbaar overachot wordt verdeeld als volqt :

1ù Neqentlq ten honderd voor de Staat ter aanzulverînq en tot beloop
van de bIJ toepassmq van arttkel 33. letter B op de «Statutaire Reke-
ning Staat » qeboekte sommen, hetzij door stortinq, hetzt] docr ver-

. nletlqinq van de schuldvorderlnq van de vennootschap naargelang dat
de geboekte sornmen al dan nlet werkelijk gestort werdenr

2e De som nodig om aan elk volgestort preferent aandeel een tweede
dlvtdend van twee ten honderd uit te keren:

3e Het saldo wordt qelljkelljk verdeeld over al de wlnstaandelen.

De mad van Beheer kan echter aan de alqemeue vergadering VOOI"-
stellen het qeheel of een deel van het onder lctter D 2e en 3e hlervoren
bepaalde overschot aan te wenden voor de stijving van afschrljvlnqs-
fondsen, buitengewone reservefondsen of voorzlenlnqsfondseu ».

17. - Art. 36.

Het tweede lid van artikel 36 valt weg.

18. -" Art. 37.

Artikel 37 wordt opgeheven.

19. - Art. 38.

Artikel 38 wordt vervanqen door volqende tekst

« In al de gevallen van liquidatie, stelt de alqemene vergadering
van de aandeelhouders één of meer vereffenaars aan, bepaalt hun
bevoegdheid en bezoldiging alsmede de wijze van vereffening. Na
aanauiveriaq van al de schulden en lasten wordt het nettoaktief eerst
en vooral aangewend voor de teruqbetalinq, in geld of in waarden,
van het op de preference aandelen gestort 'bedraq,

Is .op al die aandelen niet hetzelfde bedrag qestort, dan moeten
de vereffenaars, alvorens de in voorqaand lid voorziene .verdeling
te doen, met die onqelijke toestand rekening houden en het evenwicht
herstellen .door al de aandelen op volstrekt geliike voet te stellen
hetzi] door bijstortingen te eisen op de effekten waarop onvoldoende
stortingen werden gedaan, hetzl] door rniddel van voorafqaande terug-
betalinqen in geld of in waarden ten bate van de effekten, waarop
meer gestort werd,

Het beschïkbaar overschot wordt verdeeld als volgt ,

l~ de som die eventueel nodig zou zijn om aan de bevoorrechte
aandclen de bi] artikel 34, lid c, verrnelde en bi) de boekjaren 1958
en 1959 behorende verhaalbare dividenden toe te kermen, VOOI"zover
die drvldenden nog niet betaalbaar gesteld werden:

2e de VOOI"de terugbetaling aan de Belgische Staat nodige sornmen
tot beloop van het bcdraq dat mqeschreven gebleven is op de bi)
artikel 33 voorziene statutaire Rekening Staat, voor xovel" de ·daarin
gehoekte sommen vooraf werkelijk gestort werden.

3D het eventueel saldo wordt gelijkelijk verdeeld onder al de winst-
aandelen. :.- r r,:;;'

[ 16 l

c. ~ A titre transitoire. une SOUlmecorrespondant. aux prernlers divi-
dendes arriérés afférents aux exercices 1958 et 1959 afin de permettre
la récupération de ces derniers conformément aux dispositions sta-
tutaires qui régissaient la matière au cours de ces exercices.

D. ~ Le surplus disponible est rëpartl comme suit:

ID Nonante pour cent à l'Etat en apurement et à concurrence des
sommes inscrites au «compte statutaire Etat », en application de l'ar-
ticle 33. littera B. soit par versement. salt par annulation de la créance
de la société. selon que les sommes inscrites ont été effectivement ver-
sées ou non;

2e La somme nécessaire pour payer à chaque actton privilégiée
entièrement libérée un second dividende de deux pOl11"cent;

3D Le solde est réparti également entre toutes les actions de divi-
dende,

Toutefois. le conseil d'admlntstratlon peut proposer à l'assemblée
générale d'affecter tout Oll partie du surplus' défini au littera D 2e ct 3e
cl-avant â la dotation de fonds d' amortissement. de réserve extraordinaire
Oll de prévision s.

17. - Art. 36.

Le: 2" allnêa de l'article 36 est supprimé.

18. - Art. 37,

L'article 37 est supprimé.

19. - Art. 38.

L' article 38 est remplacé par le texte suivant

« Dans tous les cas de liquidation. rassemblée générale des action-
naires désigne le ou les liquidateurs. détermine leurs pouvoirs et leurs
.émoluments et fixe le mode' de liquidation. Après apurement de; toutes
les dettes et charges. l'actif net sert tout d'abord à rembourser en
espèces ou en titres le montant libéré des actions prtvtléqiées,

Si ces actions ne se trouvent pas libérées toutes dans une égale
proportion. les' liquidateurs. avant de procéder à la répartition prévue
par l'alinéa qui précède. doivent tenir compte de cette dlverslté de
situation et rétablir l'équilibre en mettant toutes .les actions sur un
pied d"égalité absolue, soit par des appels de fonds supplémentaires
à charge des titres insuffisamment libérés. soit pal" des remboursements
préalables en espèces ou en titres au profit des titres libérés dans
une proportion supérieure.

Le surplus disponible est réparti comme sllit ,

l' la somme éventuellement nécessaire pour attr-ibuer- aux actions
privilégiées les dividendes récupérables afférents aux exercices 1958
et 1959 visés à l'article 34. Ilttera 2. pour autant que ces dividendes
n'aient pas encore été mis en paiement:

2' les sommes nécessaires permettant de rembourser l'Etat belge
il concurrence du montant restant inscrit au Compte statutaire Etat
prévu pal" r article 33. pour autant que les sommes y inscrites aient
été: au préalable effectivement versées;

3' le solde éventuel est réparti également entre toutes les actions
de dividende ».
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